
V. /
Horjul bodo spoznali
tudi na Japonskem

Zakopani v svoje drobne vsakdanje skrbi in večstolet-
no provincialno omejenost. Horjulčani najbrž nikoli niso
niti sanjali, da bi utegnili njihov kraj prodreti kaj dosti
dlje od svojih ožjih meja. Zdaj pa se po zaslugi podjetne
japonske slavistke Kayoko Yamasaki-Vukelič tej skrom-
nj vasi na lepem obeta, da bo njen glas segel še precej dlje
- tja do same Japonske. Kayoko Yamasaki namreč že
prav v kratkem načrtuje prevod »Prve domovine« Kristi-
ne Brenkove, v kateri pisateljica subtilno, z nekaj značil-
no tenkočutnostjo navezuje svoje spomine tudi na Hor-
jul. Toda tipiine (slovenske) kmečke hiše, idilični leseni
kozolci, vijugasti vaški potoki in košata stoletna lipa pred
vaško cerkvijo v besedi zvene Japoncem drugaie kot v
živi sliki, zato je Kavoko sklenila, da obi&e tudi sam
Horjul. Dmžno s prijateljico in svojo družino je tako
pred kratkim obiskala kraj, si tu delela priložnostne skice
in povpraševala po tem in onem, vse seve z namenom, da
čimbolj spozna okolje, v katerem je odra^ala Kristina
Brenkova, iei, da bo le tako dojeta njeno knjižno delo in
ga znala preliti v zahtevno japonščino.

»Ni dovolj, da pozna prevajalec oba jezika«, je samo-
kritiino ugotavljala ob tem Kayoko Vamasaki-Vukelič.
»Potrebno je poznati tudi kulturno in tzrotilno okolje, v
katerem se je rodilo knjižno delo, kajti sicer je ves njegov
trud že v naprej obsojen na propad.«
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